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Abstract. The goal of every modern German language teaching is acquisition of language competences, that is,
training students to manage themselves in everyday communicative situations. Knowing as many words as possible
of the target language is certainly one of the main elements for smooth communication. Apart from the continuous
practice and repetition of the words, teacher’s approach towards the explanation of new words in German language
teaching is also of great importance. One of the oldest and at the same time easiest explanation technique for
teachers is the direct translation into the native language. Since the emergence of the grammar-translation method,
the direct translation of unknown words has been the main and basic technique applied in the German language
teaching. With the appearance of the direct method, through the audio-lingual and audio-visual method, up to the
pragmatic-functional concept, various techniques of explaining the unknown vocabulary appeared, with the aim of
more effective and long-term memorization of the certain vocabulary. The purpose of this paper is to determine how
much various techniques for explaining new words are applied in German language teaching. This paper presents a
large number of techniques for explaining unknown words, namely non-verbal and verbal techniques of explanation,
and through a questionnaire conducted among German language teachers, mostly from the Eastern region, it
determines which technique is most used in modern German language teaching.
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Ancrpakr: llenta Ha cekoja MoJepHa HAcTaBa MO I'€PMAHCKH ja3HK € CTCKHYBambe Ha ja3MYHA KOMIICTCHIIUH
OJIHOCHO OCIIOCOOYBakhe Ha YUEHHIIUTE Jia Ce CHAolraaT BO CEKOjJHEBHM KOMYHHKATHUBHU cuTyauuu. [lo3HaBameTo
Ha IITO € MOXXHO MoBeke 300pOBH O]] ja3UKOT LieJl CEKaKo MPETCTaByBa €IEH OJl MIAaBHUTE €JIEMEHTH 32 HelpedyeHa
komyHHKanuja. OCBEH KOHTHHYHPAaHOTO BeOame U IOBTOPYBambe Ha 300pOBHTE O]l TOJieMa BaXXHOCT € M
MPUCTANOT Ha HACTABHUKOT BO OJHOC Ha 00jaCHYBameTO Ha HOBUTE 300POBM BO HACTaBara IO T€PMAHCKHU ja3HK.
Enna on Hajcrapure, a BOSAHO M HajilecHa 3a HAaCTaBHMIMTE TEXHUKA Ha 00jacHyBame, € JTUPEKTHUOT NPEBOJ Ha
MajuuH ja3uK. YIITE CO I0jaBaTa Ha TPaMaTHYKO-TIPEBOJHHOT METOJI, IUPEKTHOTO NMPEBEAYBame Ha HETO3HATHTE
300poBH OMiIa IJIaBHA M OCHOBHA TEXHHKa KOja ce MPUMEHyBaJla BO HacTaBara I10 repMaHcky jasuk. Co 1mojaBaTta Ha
JUPEKTHHOT METOJ, IpeKy ayAHO-IMHTBAIHHOT M ayAHO-BU3YEIHHOT METOJ, Na ce 0 MparMaTH4Ho-
(YHKIIMOHAIHUOT KOHIETIT CE I10jaBUJIe PAa3HOBUIHU TEXHUKH Ha 00jacHyBame Ha HEMO3HATHOT BOKaOyJap, Co Hel
NMoe(eKTUBHO M JOJITOPOYHO 3alaMeTyBarme Ha MCTHTHOT. JleHec NOHyxaTa Ha pasHOBHIHM TEXHUKH 3a
o0jacHyBame Ha HOBHUTE 300pOBH € OrpOMHA, HO KOJKY HCTHTE TEXHHWKH C€ NpPHUMEHyBaaT BO HAcTaBara IO
TepMAaHCKH ja3WK € BCYIIHOCT IIeJTa Ha OBOj TPyA. Bo TpymoT ce mpe3eHTHpaHH TrojieM Opoj TEXHHKH Ha
objacHyBame Ha HEIO3HATHTE 300POBHM M TOa HEBEepOATHWTE M BEpOATHHWTE TEXHWKH Ha O0jaCHYBame, a IpeKy
AHKETEH JINCT CHpPOBEIeH Mel'y HACTAaBHHUIIUTE 10 T€PMAHCKH ja3WK, HaJMHOTY OJf HICTOYHHOT PETHOH, C€ YTBPIyBa
KOja o7 OBHE TEXHUKH HajMHOT'Y C€ IPUMEHYBa BO COBpEMEHATa HACTaBaTa 110 TEPMaHCKH ja3HK.

Kayunu 300poBH: repMaHCKH ja3uK, HacTaBa, TEXHUKHU Ha 00jacHyBambe, BOKaOyap
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1. BOBE]]

Baxnocta Ha BOKaOyJapoT NIpH H3YydyBamke Ha CTPAaHCKHOT ja3WMK MOXKE Ja Ce MCTaKHe IPeKy IMTaToT Ha

OpojreHmTaj BO KOj BN JeKa c¢ YIITe HE MOCTOM KOMyHHKalMja Koja Omia MOIMpedYeHa MOpaad HEIOBOIJHO

MO3HABaWkEe M MPABUIIHA yrnoTpeda HA OJAPEICHH I'paMAaTHYKU CTPYKTYPH HA €ICH ja3WK, HO IOCTOjaT OAPEICHH

KOMYHHUKATHBHHU CHTYal[MH KaJle¢ KOMYHHUI[MjaTa BOOIIITO HE MOXe Aa Oue pealM3upana mopaad Helmo3HaBame Ha

BokabymapoT Ha eneH jasuk (Freudenstein, 1999). BokaOymapoT urpa KiIy4Ha yinora IpH H3Y4yBambeTO Ha €ICH

ja3WK 3aToa INTO CEKOj ja3MK pacrioyiara cO MHOIITBO 300pOBH, 3aToa IITO BOKaOYIapoT Ha €leH ja3WK € I0cTa

KOMIUIEKCEH (01 acIeKT Ha MOJMCEMaHTHKa U HAMOMATHKA) U 3aT0a IITO pa30HpameTo W HHTepaKIHjaTa ce JIeN O

OCHOBHHTE YOBEKOBH IIOTPEOH.

[Mox TepmuHOT BOKaOynap ce moapaszdoupa 30up Ha cuTe 300pOBH Ha €/IeH ja3uK. ['epMaHCKHOT peyHHK ox JakoO n

Bunxewm I'pum ondakan okony 350 000 300poBH, To1eKa MaK ICHEC CTAHAAPIHUOT TEPMAHCKH ja3uK omdaka oKoIry

75 000 360poBH, a BKYITHHOT Op0j Ha 300pOBH CO KOj pacroJiara TepMaHCKHOT ja3uk ce mporenysa ox 300 000 o

500 000 360poBu (Heyd, 1990: 91). Crnopen HampaBEeHUTE MPECMETKH O] OJPCICHH WHCTUTYTH W LCHTPH 3a

TePMaHCKH ja3WK KaKo CTPAaHCKM ja3WK, a CO LIeJI HEeNpeueHa CeKOjJHEBHa KOMYHHUKIMja Ha T'€pPMaHCKU ja3uK,

MoTpeOHO € CeKOj M3ydyBady Ha TepMaHCKHOT ja3uK Ja pacmoiara co okory 8000 300poBu, kKou OM T Ipeno3Hal

WM pa3dpai Bo oJpe/icHa KOMyHUKaTHBHA cuTyaluja u okoiy 2000 300poBU KOM aKTHBHO OU T'H ynoTpeOyBaJl.

JlunrBucTrukara nozesnba Ha 300poBHUTE BO 300POBHH TPYIH € HANPABEHA CHOpPE] CEMaHTUYKUTE, MOP(OIOMIKUTE

U CHHTATHYKUTE KPUTEPUYMH. 32 ja3HUHO TUIAKTUYKH I[e7TU 300pOBUTE ce JIeNaT Ha JBe 300pOBHHU KIJIaCU M TOA:

- OtTBopeHa Kilaca BO KOja MpumaraaT MEHIUBHTE 300pOBH KaKO UMEHKHUTE, NMpuaaBkuTe U raaronute. OBue
300pOBH MOKAT [a MPETPIyBaaT MPOMEHH OJHOCHO CO J0[aBaie Ha NpeuCKH U CyPHUKCH TO MEHyBaatr
CBOETO IPaMaTHyKO 3HAUCHE U

- 3arBopeHa kiaca Ha 300pOBH BO KoOja MpuIaraaT HEMCHJIMBHUTE 300pPOBH KaKO 3aMCHKHTE, IMPUJIO3UTE,
CBP3HUIIUTE, YECTHIIUTE, MOJAITHUTE 300poBHU U ci. OBUE 300pOBH CEKOTralll ce jaByBaaT BO McTa (opma u He
NPETPIlyBaaT U3MEHHU.

3a HacTaBaTa MO CTPAHCKH ja3WK O TOJIEMO 3HAYCH-E € JIa Ce YCBOjaT LITO € MOYKHO IoroyieM Opoj Ha 300poBH,

HEONXOJHMA 3a HEMpeueHa CEKOjIHeBHA KOMYHHKalMja. Bp3 OCHOBa Ha mOTpeOMTE 3a HACTABHATA MpakKca

pa3nuKyBame:

- ITpoyKTUBHU WK AaKTHBHU 300POBU - 300pOBU KOU U3y4yBa4YUTe HA Ja3UKOT aKTUBHO I'Ml yIIOTpeOyBaar;

- PerienTyBHYU WK ACUBHH 300POBH — 300pPOBH KOU HU3yYyBauUTE HA jaA3UKOT HEKOTAIl TH MMAaT y4eHO, UCTUTE
MOXaT Jla I'M TPEMo3HaaT BO OJPE/CHH KOHTEKCTH, HO aKTHBHO HE TH ymoTpeOyBaaT BO CEKOjIHEBHATA
KOMYHUKaIWja u

- [ToTennujamau 300pOBH — BO OBaa Tpyma MpHUMaraaT CIOXKEHUTE 300pOBH YHME 3HAUYCHE H3ydyBauuTe Ha
FepPMAHCKHOT ja3WK MOXAT Jia r0 NMPENO3HAaaT, M03HABajKK I' [IpaBujiaTa 3a 300poodpasyBame.

He mocron 4oBek K0j BO LIEJIOCT IO MO3HABa BOKYOYJIapOT Ha MajuMHHUOT ja3uK. [IpocevyHHOT M3BOPEH TOBOPUTEN

aKTUBHO ymoTpeOyBa okoiy 15 000 360poBu. OTTyka MOXEME [a 3aKJIyddMe JieKa TOj Opoj 3HAYMTENHO ce

HaMalyBa Kora cTaHyBa 300p 3a CTpaHCKHOT jasuk. OJpelieHH MCTpaKyBarbha MOKa)XKyBaaT Jieka OHOj KOj MO3HaBa

muaMyM 1000 300pOBH 01 CTPAHCKHOT ja3uK, MOXKe a pasdepe okony 80% o Hekoj HopMmasieH TekcT. Cekako, co

3rojieMyBambeTo Ha (DOHIAOT Ha 300pOBH MPOLCHTOT HAa pa30Hpame Ha OJAPEJCHH TEKCTOBU Ce 3royiemMyBa. [ oinem
0poj UcTpaxkyBama OJ 00J1acTa Ha MCHXOJIOTHjaTa MOKaXKale eKa BO YOBEYKHOT MO30K MOCTOjaHO CE CO3/aBaaT

HOBHU ja3WYHHU BPCKH, [1a OTTYKa MHOTY € B&XHO Jla Ce CIIOMEHE JeKa JOJIrOPOYHOTO 3alaMeTyBalhe HAa HOBHOT

BOKaOyap HEe MOXeE Jia Ce pealu3upa MPeKy IOCTOjaHO y4YeHe Ha H30JIMpaHd 300pOBH, TYKy CaMoO MpPEKy

acoIMjalliy 1 CO3/IaBame BPCKHU CO IPYTH 300pOBU (aHTOHUMH, CHHOHUMH, KOJIOKAIMH, KOOPAWHAIIMK UTH.). 3aT0a,

OCBEH CaMOCTOJHOTO Y4e€Hh€ M yBe)XOyBame Ha HOBHUOT BOoKaOyjap, MOTPEOHO € HAacTaBHMIMTE Jia yHnoTpeOyBaaT

HOBHU TEXHUKH NPHU 00jaCHYBaETO HA 3HAUYCHETO HA UCTUTE.

2. TEXHUKU HA OBJACHYBAIE HA HEINIO3HATUTE 3BOPOBU BO HACTABATA IIO
TEPMAHCKMU JA3BUK

3a pa3nuka o]l MHOIITBOTO MPENOpaKky 3a 00jacHyBame Ha rpaMaTukaTta Ha FepPMaHCKHOT ja3HK, BO IIPUPAYHHUIINTE
32 HACTaBHHUIM IIOCTOjaT OCKYAHH MHCTPYKLHMH 33 HAYMHOT Ha O0jacHyBame Ha Hermo3aHTuTe 300poBu. Hajronem
npo0JieM ce jaByBa KOra HaCTaBHUKOT I'O 00jacHyBa HENO3HATHOT 300p MPEKy AUPEKTEH MPEBOJ HAa MajUMH ja3HK.
Co nen na ce co3gaBaaT HOBM 300POBHHM BPCKH, a CO TOa M Jia ce 30oratn (oHIOT Ha 300pOBH CO KOj pacriojara
CEeKOj yUEHHK, 01 ToJIeMa BaXKHOCT € Jla ce IIPHMEHYBaarT IITO € MO)KHO MOBEKe TEXHUKH Ha 00jacHyBame Ha HOBaTa
JIEKCHKA BO HacTaBaTa 10 T€PMaHCKHU ja3uK. TeXHHKHTE Ha 00jacHyBarme Ha HENO3HATHTE 300pOBM MOXKaT jaa ce
TIOJIETIaT BO JIBE IPYITH U TOA:

- HegepOanuu TekHUKH Ha 00ajCHYBamke Ha HEITO3HATHUTE 300pOBH U

- Bepbanxau TexHUKHN Ha 00ajCHyBamke Ha HEMIO3HATUTE 300pOBH.
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BepOannute TexHMKH Ha oOOjacHyBame Ha 300pOBHTC MOXKAT MOHATAMy Ja Ce¢ MOJAeNaT Ha €JHOja3su4YHd U
JIBOja3MYHH TEXHUKH Ha 00jaCHYBambe.

HeBep0ajnu TeXHUKHU Ha 00ajcHyBame HA HEMO3HATHTE 300POBH:

»  OOjacHyBame Ha HEMO3HATUTE 300POBH CO TIOMOIII HA ITUKTOrPaMU

hn, 1999 : 59)
! 1
]

»  OO6jacHyBame Ha HEMO3HATUTE 300POBH CO MIOMOII HA COOOpakajHH 3HAIM

Cnuxa 1. (Schumann, 1992 ¢o Bo

Cnuxka 2. (Seidenstecher 1998, 6o Bohn 1999 : 59)

»  OOjacHyBam¢ Ha HEITO3HATUTE 300POBH CO KOpUCTEHE Ha 1udpu: 1,2,3,4,5,6,7
O6jacHyBarbe Ha HEMO3HATHTE 300pOBH co momom Ha cumGormm: ¥ Q " a
O0jacHyBame Ha HETIO3HATHTE 300POBU MPEKY MUMUKH, TECTOBH U TAHTOMUMA

\ 24

Cnuxa 3. (Mebus, 1989 ¢o Bohn, 1999: 63

4

4. Das Kreiszeichen

»  O0jacHyBame Ha HelO3HATUTE 300pPOBH NPEKy UMUTHpame Ha 3Bynu: pfeifen (ceupkamwe), klatschen
(pakoruteckame), husten (kamuiame)

»  O0jacHyBame Ha HENO3HATUTE 300POBH NPEKY AUPEKTHO MOCOUYyBamke Ha npeamerot. Ha npumep 36opot Tafel
HaMeCTO Jla ce IPeBe/lyBa, HACTABHUKOT MOJXKe JIMPEKTHO Jia oKaxxe KoH Ttabnara: Das ist eine Tafel.

Bep0Oayinn TeXxHHKH Ha 00jacHyBam-¢ HA HEMO3HATUTE 300POBH

Ennoja3zuunu:

»  PasOupame Ha HEMO3HATHOT 300D OJ1 KOHTEKCT — MPH 00jaCHYBambETO Ha HEMO3HATHTE 300POBH 0]l KOHTEKCT
Tpeba ja ce BHMMaBa Ha yrnoTpeda Ha BeKe MO3HATH 300pOBU KOM YKa)KyBaaT Ha 3HAYEHETO HAa HEMO3HATHOT
360p. Ha npumep: Das Wasser gefriert bei 0 °C. (Booama sampsuyea na 0 cmenenu.)

»  OO0jacHyBame Ha HEMIO3HATUTE 30POOBH CO KOPUCTEHHE HA aHTOHUMU: Tag — Nacht (Oen — nox) , hell — dunkel
(ceemnio — memno), lachen — weinen (ce cmee — naaue)

»  O0jacHyBame Ha HEMO3HATUTE 300POBH MPKY KOPHCTEHE Ha MpaBHiIaTa 3a 300p0o0pa3yBame — Ha OBOj HAYMH
3HAYCHETO HAa HEIO3HATHTEe 300pOBHM Ce MpPEIO3HaBa NMPEKy 3HAUCHETO HAa MO3HATHOT 300p. Ha mpumep:
verdanken (ce 3abnacodapysa). TlosHatuor riaron danken moxe na ykake Ha 3HAUCHETO HA TJIArojioT
verdanken.

»  OGjacHyBame Ha HEMO3HATUTE 300POBU CO MOMOII HA HU3M — HA OBOj HAYMH 300pOBHTE ce ynoTpeOyBaaT Mo
JIOTHYEH PEIOCIIE] CO LN JIa Ce OJIECHN Pa30MpameTo Ha moeauHedeH 300p. Ha npumep: Januar — Februar —
Marz .... (janyapu — espyapu — mapm ...); zehn — zwanzig — dreilig (0ecem — osaecem — mpuecem)

»  Oo0jacHyBame Ha HENO3HATUTE 300POBH T10 MAT HA XHEpapXHja

ITocTojaT HEKOJIKY MOXHOCTH 33 BaKOB BUJI HA BMPE)XyBambe Ha 300pOBUTE U TOA:

- TloBp3yBame Ha 360poBuTE cO Hekoj mosHar xumepuum: Orangen und Apfel sind Obst. (ITopmoxarume u
Jjabonxama ce ogowije)

- Oo0jacHyBame Ha XMIIEPHHUMOT MPEKy Beke MO3HATH XUIMOHMMH Kako Ha npumep: Tische und Stuihle sind Mobel.
(Macume u cmonosume ce meben)

937



KNOWLEDGE — International Journal
Vol.61.5

- 3eMame MpeIBHJ Ha €IHa KAapaKTEPUCTHKA HAa TEPMUHOT KAaKO Ha MpPUMEp MOTPeOHOTO BpeMe 3a
TpaHcnopTupame Ha mucmo: Normalbrief — Eilbrief — Telegramm

objacHyBame Ha TEPMUHHUTE TI0 TIAT Ha aHanoruja: ZUcker — sifs (wekep — cnamko); Pfeffer — scharf (6ubep —
1ymo)
objacHyBame Ha HETIO3HATHUTE 300POBH IO TIAT Ha eqHauerme: ein Dutzend=12 Stiick (my3ena=12mapunmma)
objacHyBame Ha HeEMoO3HaTHTE 300poBU co medunuiun: Windmiihle (semepnuya) — eine Mihle, die die
Windkraft als Antrieb fiir ein Mahlwerk ausnutzt.
O06jacHyBamE Ha HETIO3HATUTE 300POBU MPEKy MpuMep pedcHui: Grofistadt (zonem epad): London und Kairo
sind Grofstddte, Seife (canyn): Wir waschen uns mit Wasser und Seife.
O0jacHyBamke¢ Ha HEMO3HATHUTE 300pOBM MO HaT Ha mapadpasupame: bunt (wapeno): etwas hat mehrere
Farben, Paar (nap): zwei Dinge die zusammen gehéren.

JBojaznunm

»  TlpeBox Ha mMajuuH jasuk: TisCh — maca, Geduld — mpnenusocm

»  VcrakHyBame Ha CIIMYHOCTHTE MOMEy MajuYMHHOT ja3WK M T€PMAHCKHOT jasuk: Tasche — mawmna, Theater —

>

>

YV ¥V VV V

meamap

HcrakHyBame Ha CIMYHOCTUTE TIOMETY MPBUOT (aHTIIMCKHOT) M BTOPUOT (TepMaHCKHOT) CTPAHCKH jasuk: apple
— Apfel, book — Buch

Wurepnanuonanusmu: Musik, Minute, Polizei

3. JINCKYCHUJA

3a 7a ce yTBpPAM KOja Off OBHE TEXHUKH HAjUeCTO C€ KOPHCTH MpU 00jaCHYBaWm-ETO HAa HEMO3HATHTE 300POBH BO
HacTaBara I10 TepMAaHCKH ja3uK Oellle CIpoBe/ieHa aHKeTa co 17 HacTaBHUIM MO TepMaHCKH jasuk. Hajmuory o1 HUB
IpeJaBaaT repMaHCKH ja3WK BO YYWIHIITATa OJf UCTOYHHUOT jaen Ha PemyOmmka C.Makemonuja. HacraBuuimte
MOJea J1a u30epaT KOU O] MOHYJCHUTE TEXHHKH 3a 00jaCHyBarme Ha HEMO3HATHTE 300POBH KOU I'M MPE3EHTHPABME
BO TPYAOT HajMHOTY TH KOPHCTAT BO HacTaBara IO T€PMAaHCKH jaswk. JIOOWEHHWTEe pe3yiaTaTH Of aHKeTara co
HACTABHUITUTE WIIYCTPATHBHO ce MpuKaxkanu Ha Ciuka 4.

Cnuxa 4. Hnycmpamueen npukas na 0oduenume pe3yimamu 00 aHKemama co HACMAagHuyume no 2epMancku
jazux
Koja of NOHyAeHWBE TeXHWKK Haj4ecTo ja KOPUCTUTE BO HACTaBaTa No repMaHcKu IO copy
jasuk Npu o6jacHyBatbe Ha HEMO3HaTUTE 360poBKHT (MoMe Ja of6GepeTe NoBeke
OArOBOPM)

17 responses

nuKTorpamMu

coobpakajHu aHaum

uucppu

cumBonu

MUMMKN, FECTOEM M MaHTOMUMU

3 (17 6%)
1(5.9%)
1(5.9%)
1(5.9%)
15 (88.2%)

MMUTHMPaksE Ha 38yLM (Zisch..
pazbupake Ha 36opoT og ko .
AHTOHWMKA M CHHOHIMMK (hell..
KOPUCTEHE Ha MpaBunaTa 3.
Huzm (laufen — traben — renn...
objacHyBare no nat Ha X1e..
ofjacHyEakke N0 NaT Ha aHa..
ofjacHyeare No egHaKEOCT..
npuMep pevennum (Groflista..
napadpazmparse (Paar: zw..
[MPEKTEH NPEBO HA MAJYHH..
MCTAKHYEAHE HA CIMYHOCTH..
MCTaKHYEAHE HA CIMUHOCTU..
WHTepHaumoHanuamu (Infor..
OedmHnparke (Grolistadt: B..

6 (35.3%)
14 (82.4%)
12 (70.6%)

2 (11.8%)
6 (35.3%)
1(5.9%)
2 (11.8%)

2 (11.8%)

0 (0%)

8 (47.1%)
B (47.1%)
11 (64.7%)

12 (70.6%)
11 (64.7%)

10 (58.8%)

0 5 10 15

On Cnuka 4 Moxe 1a ce 3a0eliexu JeKka HajroieM Opoj o1 aHKeTUPAHHWTE HACTaBHHIM, AypH 88,2%, IOCTa 4ecTo
HEMO3HATUTE 300pOBU TM 00jacHyBaaT MpPeKy MUMHUKH M TecTUKyianuu. 82,4% TH MOTTUKHYBaaT yYEHHUIUTE O
KOHTEKCT J1a TO TPENOo3HaaT 3HA4YeHeTo Ha 300poT. 70,6% 01 HUB I'M KOPUCTAT aHTOHUMHUTE KaKO MOMOII IPH
o0jacHyBame Ha 3HAYCHETO HA HEMO3HATUTE 300POBH , @ HCT TOJKAB MPOIICHT CE CIY)KaT CO NpeA3HaCHaTa KOU TH
MMaat YYCHUIIMTE OJ MPBHOT CTPAHCKH ja3WK KOj Ce M3ydyBa BO YUMIIMINTATA, & TOA € aH[IIUCKUOT jasuk. 64,7% ox
HACTABHUIIUTE TPU 00jaCHYBAKETO HA HEMO3HATHTE 300pOBH Ce CIYyXaT CO MajYUHHOT ja3WK OJHOCHO IIPEKy
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UCTaKHYBambe Ha CIMYHOCTUTE MOMEly TepMaHCKUOT M MaKEIOHCKUOT ja3uk. OKoIly MOJIOBUHA O]l aHKETUPAHHTE
HACTaBHUIM JTUPEKTHO TY MPEBETyBaaT HEMO3HATHTE 300pPOBM Ha MajuMH ja3uK WM IaK ja KOPUCTAT TEXHUKATa Ha
napadpasupame Ipu 00jacHyBame Ha 3HAUEHETO Ha 300poT. 35,3% 00jacHyBameTO Ha HEMO3aHTHTE 300pOBH TO
peanu3upaaT TMPEeKy HMHUTHpAme Ha 3BYIM, a JOCTa MOMal MPOIEHT of okouny 11%, mnmm camo nBajua of
HACTaBHUITNTE BO TpaKkca Ce IMOCITYXKIIE CO TEXHUKUTE Ha 00jacHyBame 110 TIaT Ha aHAJOTHja WIH exHakBocT. Camo
5,9 % on HacTaBHUIMTE TM KOPUCTAT COOpakajHUTE 3HAIM, cuMOonuTe W OUPUTE NpH OOjacHyBame Ha
HETIO3HATHTE 300POBH.

4. 3AKJIYUYOK

VYcBOjyBambeTO Ha LITO € MOXHO TOTojieM (OHJ Ha 300pOBH MI'pa KIy4Ha yJora BO CEKOjJHEBHATAa KOMYHHKAIH]a.
Heno3naBameTo Ha JOBOJIEH OpOj CTpaHCKH 300pOBH ja MONpeyyBa WM [IEJIOCHO OHEBO3MOXKYBa M KOMYHHKaIUjaTa
Ha cTpaHCKHOT ja3uk. OcBeH morpedara Of MOCTOjaHO y4YeHe M YBEKOyBame Ha HOBUTE 300pOBH O CYLITHHCKO
3HaYCHE € M HAUMHOT Ha 00jacHyBame Ha HEMO3HaTHTE 300pOBHU OJ] CTpaHa Ha HacTaBHULUTE. [locTojaT rosem 6poj
HA TCXHUKH CO YHja MOMOII 00jaCHYBameTO Ha OBHE 300POBH MOXE Ja OBO3MOXH MOC(HEKTHBHO U JOJITOPOYHO
MeMopuparbe Ha ucture. Konky o] OBHE TEXHUKH Ce MPUMEHYBaaT BO COBPEMEHATa HACTaBa IO CTPAHCKHU ja3HK
Oerire u enTa Ha 0Boj Tpya. O CIpoBe/ieHaTa aHKeTa OMely HACTABHUIIUTE M0 TePMAHCKH ja3UK Ce YTBPAyBa JeKa
HajrojeM Opoj OJ HACTABHHIUTE T'M MPUMEHYBaaT MBOja3MYHHUTE TEXHUKH HA O0jaCHyBame Ha 3HAYCHETO HA
HEMO3HATHTE 300POBH, MPEKy Cropeada Ha MajuuHUOT M CTPAHCKHUOT ja3UK HIIH MAK MPEKy cropeada Ha aHTIIMCKHOT
U TEePMaHCKHOT ja3uk. [lo3UTMBHO u3HEeHaxyBa (akToT geka aypu moBeke ox 80% O HACTABHHUIIMTE THU
MOTTHKHYBAaT YUEHHIIUTE CAMH JIa TO OCO3HAAT 3HAYESHHETO HA HEMO3HATHOT 300p o1 KoHTekeT. OBae ctanyBa 300D
3a TPHPOJICH INPOIEC Ha YCBOjyBame Ha HOBUTE 300pOBH KOj MpPOTEKyBa Ha WCT HAYMH KaKO M HECBECHOTO
YCBOjyBamke HAa MajYMHHOT ja3WK IPEKy YuTamke M ciymame. JlocTa roieM NpOLEeHT OJf HACTaBHUIIUTE T'U
yrnorpedyBaar ¥ HeBepOAJHUTE TEXHUKHM Ha 00jacHyBame Ha HEMO3HAaTHTE 300pOBH KakO IITO C€ MHUMHUKUTE U
TeCTUKYJIAIIMUTE U UMHUTHPAmETO Ha 3BYIHM, HO CEelak MHOTY Maj Opoj O HUB TM KOpPHCTaT MUKTOTPaMUTE U
coo0pakajHHUTE 3HAIM KaKO [TOMOIII 32 00jacHyBamhe Ha HETMIO3HATHOT 300p. YoTpebara Ha pa3HOBUIHU TEXHUKH Ha
o0jacHyBame Ha HETIO3HATHTE 300POBH IMO3UTHBHO BIIMjac M HA MOTHBAIIFja 32 YUCHE Ha CTPAHCKHOT ja3uk. Ha oBoj
HAYUH YYCHHUIIUTE CE MOTTUKHYBAAaT Ha Pa3MHCIyBalbeé M 36MaaT aKTUBHO YYECTBO BO HACTABATa MO TEPMAHCKH
ja3WK IITO BCYIIHOCT MPETCTaByBa U OCHOBHA IIEN HA CEKOja MOJIEPHA HACTaBa 110 ja3WK, a TOA € CTEKHYBabhe Ha
ja3UYHU KOMIIETEHIIMU U CHAOIahe HA YUCHHUIIUTE BO PEaTH KOMYHUKATUBHH CUTYAI[HH.
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